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Glossary of Terms

Al’aada.  A particular custom, tradition or practice of an ethnic group or a community.

Alkawal.  An agreement for mutual encouragement or an alliance by contract or treaty.

Alkaali.  Either a judge, when applied to a position or the role of a person responsible to supervise others, especially the inexperienced or the young.

Allah.  Arabic name meaning The God.

Annditanoowal.  A Fulbe story or teaching with a moral or ethical purpose.

Aybe.  A fault, a wrong, a weakness, or an offense, depending on the adjectives used to modify aybe, it can indicate a serious crime or offense.  The expression “Aybe walaa” indicates that nothing was harmed and no wrong was done.  It can be used of lesser offenses almost as if saying, “That’s OK,” if one spills something.  The expression can calm someone bothered by having misspoken or done something questionable as in, “Don’t worry about it, it was nothing.”

Barka.  Ultimate favor, blessing, including divine blessing, often used in relation to pulaaku by the Fulbe.  Barka expresses a combination of physical and spiritual good without dichotomizing.

Bernataa.  Related to heart (bernde), the verb bernugo means to get angry or to be in a state of anger.  Bernataa means to hold the anger inside or to not show anger.

Bingel.  A child before puberty.

Boggol.  A general word to describe a cord or rope often made of numerous strands. 

Cemtudum.  The description of a state or action that is shameful or disrespectful, as in, “Stealing is cemtudum.”  

Daraja.  Respect, honor and sometimes beauty of appearance related to the honor of manifesting Fulbe body type or attitudes.

De’ita.  To be in a state of calm, tranquility, peace.

Dewal.  Unity in peace.

Diina.  The term for religion, especially from an Islamic context.

Dowtaare.  The submission or obedience of a person or an animal.  The original meaning related to the submission attained through an attached cord so the person or thing could be pulled or led along.

Endam.  The root of endam is endi or the female mammary glands and refers specifically to the type of love and affection one has for offspring.  It can mean tenderness and familial affection and takes on a broader meaning for Fulbe Conventional Believers to include mercy and kindness.

Feloore.  From the verb, felgo,(Noye 1989, 110) reproach or reprimand or the state of being under such reproach.

Fulbe.  The people group called variously Fulani (Hausa) Peul or Fulata (French).  The name preferred by the group is Fulbe.  The Fulbe have been largely nomadic and semi-nomadic with an every-increasing sedentary population—the subject of this research.  The Fulbe live in significant numbers from Senegal to Kenya (including Sudan and the Central African Republic).  Their total population is difficult to number due to the variations in how ethnicity is attributed and who is doing the counting.  Estimates would place their number at fourteen to twenty-five million.  Fulbe have been divided into classes based on work, slavery, and color of skin as well as families and clans (over 300).
  The more genetically so-called “pure” Fulbe are characterized by appearance, which is typified by, but not limited to, thin lips, narrow noses, light skin, hair mildly kinked to somewhat straight, tall stature, and fine bones.  The category Fulbe has been subdivided by some into cattle-herding Fulbe (jobiibe na’I), religious scholars (torodbe), teachers (mallum’en, modiibbe), and warriors (honoobe).  The warriors have largely been integrated into the sedentary Fulbe (Nelson 1997, 2).

Fulfulde.  The language spoken by the Fulbe.

Gamol.  A dance or motions like a dance.  Used metaphorically to describe how one needs to learn the life and actions of a people in order to share their joy.

Gendal.  Daily living together with others that produces an affinity for the place and people so one feels at home with others (verb, yengo). Gendal boodngal is a good living situation with a spirit of neighborliness and community.  This may include people of various backgrounds living in peace as fellow citizens.

Goddo.  The plural is worbe.  A particular person referenced in a conversation.  Similar words referencing someone in dialogue are innu, neddo and koo-moy.  Noye (1989) lists wod as the root for a number of similar words such as, “ a person with lighter tinted skin” and “a certain someone who is particularly being referenced.”  In keeping with the subtleties of Fulfulde, one can easily use an insulting term, closely related phonetically to the term one would expect instead and say “Goddel wari” meaning a person without respect has arrived.  Using “Goddo wari” means a person has arrived. 

Gordudo.  A person who is admired for courage.  In the sedentary FCM communities it tends to replace Pullo as a word used to describe an honored person.

Haala.  Plural is haalaaji.  Haala are evil, slanderous, troublesome or bad words or speech.  It may mean there is an underlying problem concerning some aspect of life.  It can be used as a question, as in “Noy haala maako?” meaning, what’s his problem.

Hakke.  The rejection of Jesus Christ is the worst sin because it is unbelief.  Other sins noted as destructive to the Fulbe Believers were a lack of patience, kindness and love; self-aggrandizement; and love of money and things.

Hakkiilo.  For the nomadic Fulbe, this concept has been a major one for defining pulaaku.  It included forethought, wisdom, discretion and intelligence.  Among the sedentary Fulbe, the concept appeared to have been subsumed under other ideas, including respect, patience and knowledge.

Iimaanaaku.  An Arabic term for faith in God.

Jihad.  An Arabic term meaning to strive in the way of Allah.  The religious war or holy war against apostate Muslims and the promotion of the cause of Islam was a large part of the history of northern Cameroon.

Juuldo.  One who does the Islamic prayers five times daily and is regarded as a Muslim.  The prayer times are just before sunrise (subaha), about one o’clock (zuura), about four o’clock (asiri), after sundown (mangariba), and about eight o’clock at night (eesaai).  The verb, to pray is juulgo.

Kaa’do.  Plural haa’be.  The differences in meaning for this term are context dependent.  For instance, the nomadic Fulbe use this term to designate any non-Fulbe, including Hausa Muslims.
  However, in my research some interviewees used this term to refer to non-Muslims.  Noye (1989, 141) says it refers to “black non-Muslims.”

Kurmaaajo.  One who has been or is being injured by criticism or who is experiencing ostracism.

Maccube.  A word used in earlier times to refer to literal slaves.  Today its usage has evolved so that FCM refer to the nomadic Fulbe as maccube.  The nomadic respond that they are in fact the real free people (rimbe) and it is the sedentary Fulbe that have become slaves by acquiescing to Islam and its rules while forgetting true pulaaku.

Masiihinko’en.  Singular, Masiihinkeejo.  Followers of Jesus Christ (Isa Almasiihu). 

Mbororo.  Plural Mbororo’en.  Noye (1989) lists the spelling as Nbororo.  I am choosing Henri Bocquene’s spelling of Mbororo
 (with the M) as I found it commonly used throughout my interviews.  Nelson (1997, 2) lists this as a “pejorative term.”
  I found this to be true in some cases.  Others use this term to refer to nomadic Fulbe.

Modibbe.  Masters of Quranic instruction.

Munyal.  Longsuffering, sometimes stoic, patience.  It includes endurance and perseverance in the performance of a task.  “Munyal expresses an attitude of supporting disagreements and afflictions.  It is based on a strong determination and a steel will that is immovable in the face of any difficulty or event.  It is a disposition and a quality of character that is willing to faithfully endure physical, emotional or psychological pain” (Pullorama #1, p 39).  Words such as courage, tolerance, endurance, perseverance and self-control fill out a correct understanding of munyal.  As the interviews have shown, faith in the hoped for result is part of munyal.  FCB and FFB have used this term to describe God’s patient love.

Munyana.  To implement and practice munyal in the present tense, in a positive, constructive manner.

Munyugo.  The verb meaning to be patient, or to wait (Noye p 253).

Muskuwaari.  The dry season millet of the genus Sorghum with many species, sub-species and varieties.  This millet is the preferred staple of most Fulbe in northern Cameroon.

Nafuda.  Plural nafudaaji.  That which is useful, profitable and advantageous.

Nafgo.  The verb meaning to be useful, to render service, to do what is ultimately of value.

Nafsu.  An Arabic term for the soul, character of a person or the center of affection and moral direction.

Nanga.  The primary meaning is to take hold of something (Noye 1989, 259).  It is used equally to speak of prayer time and how well people accomplish the Islamic prayers as in some do not grasp or take hold of religion very well.

Narral.  A general term for agreement of many kinds, relational, informal and formal.  It is related to the word to listen, to comprehend toward affirmation with a verbal yes, indicating agreement (nango).  Related words are narrugo, to be in agreement and nanrugo, to understand.

Neddakku.  Respect, honor and personal dignity (Noye, 1989:263) Obligations one normally has for another person: common courtesy, kindness, doing right as acknowledged by the community.

Neddingo.  To honor another.

Ne’di.  Respect, honor.

Ngapaleewol.  A large robe worn by males signifying honor and wealth.

Nuddinki.  Faith in God, especially used by FFB and FCB.

Nuddinbe.  Believers in Jesus Christ as Savior and Lord (See Masiihinko’en) 

Nyiiri.  The staple food of main dish among the Fulbe.  It usually consists of ground, cooked millet, a heavy, dough-like bread.  It is eaten with haako (sauce) consisting usually of a meat, fish, leaves or other plant material in varying mixtures.  The nyiiri is broken off in bite-sized portions, by hand, from larger pieces arranged on a platter around the haako.  Each person dips in turn, the host usually beginning the meal with a word of blessing on the food (bismillaahi) in the name of Allah.

Pulaaku.  The central word for explaining what it is to be Fulbe.  A very large concept that involves honor, respect, shame awareness, longsuffering patience, and faith of some kind.

Pullo.  A person of the Fulbe people who is a good representative of pulaaku.  A Pullo is not used of one who brings disrespect on the Fulbe.

Rimbe.  What Fulbe who believe they are pure will say about themselves in comparison to others of mixed blood-lines or those that have had relatives who were enslaved.  In FCM the ability to pursue Islamic allegiance is ascribed to Rimbe.

Sabbru.  The blessing of a long-lasting and peaceful life.  

Sadaka.  Arabic word meaning a religious giving of alms.

Saarooji.  Household matters and those regarded as representing the household outside the living area or the immediate family.  

Sifaaji.  The appearance of a person allowing classification as to their affiliation in some ethnic group or sub-group, as in the appearance of being Fulbe (sifaaji Fulbe).

Sulhu.  This is the reconciliation leading to peace, especially after conflict. 

Semteende.  The full explanation of semteende must be taken as the research indicates, however the word includes both respect and the ability to avoid shame and recognize shameful situations, including restraint and reserve.  It is such a large concept that at times it was interchanged with pulaaku as an all-encompassing expression of what it meant to be Fulbe.

Semtudum.  A variation in pronunciation of cemtudum, which refers to things that are shameful like getting drunk, adultery, stealing and lying.  Shame is everything that reduces the value of a person who devalues pulaaku.

Yide, Yiide, or Yidde.  Desire (physical) or want of something, as in,  “I want that chicken.”  It can refer to love but tends toward individual preference, friendship or physical desire.  Among some Christians and in Bible translations it attempts to carry the weight of self-giving, Christ-like love, one that munyal would carry more fully (see Noye 1989, 409).

Salaam.  The peace that comes with submission to Islam.

Saman.  The value of something, for instance, the worth of understanding a concept that allows one to comprehend a people.

Semtugo.  To know shame and to show prudence (Boquene 1986, 315).  “I could tell you dozens and dozens of our stories, by which you may understand, more than all my testimony, what we, the Mbororo, what we must feel in regard to the shame awareness we call semteende.”

Semti.  One of the worst things the Fulbe can hear as it means, “You have transgressed pulaaku.” And, “You must now show that you realize your shame.”  The very worst transgression in this sense is toward in-laws as the story of a young married man lacking pulaaku illustrates

Taariha.  Fulbe history, stories and wisdom sayings that teach the way of a people, as in Fulbe tradition.

Tampa Diina’en.  Those without religion.  Used by Muslims to describe those who have no Islam (diina).

Ummatoore.  Community, gathering or, in the case of Islam, those who are part of the practice of Islam in that area.

Umroore.  Commands, commandments and laws.

Wodaabe.  Certain nomadic Fulbe prefer this self-designation, it means rejected ones (wudinaabe)”(Nelson 1997, 16).  They have supposedly been “forbidden by the Prophet and rejected by the community of the faithful” (Dupire 1962, 320 quoted by Nelson 1997, 16).

Yamgo.  To ask.
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